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Abstract
This  article  relates  the  experiences  of  several  European  translators  of  Haruki  Murakami’s  
novel,  1Q84,  

-­

of  mistakes,  including  both  those  appearing  in  the  original  text  and  those  made  inadver-­

1Q84

Murakami  book  a  guaranteed  hit  around  the  world,  translations  of  the  latest  book  are  commis-­

The  international  Murakami  phenomenon  reached  one  of  its  milestones  with  the  appear-­
ance  of  his  novel  1Q84 1Q84

Colorless  Tsuku-­
ru  Tazaki  and  His  Years  of  Pilgrimage 1Q84  came  out  in  Japanese  

repeated  in  spring  2013,  following  the  publication  of  Tsukuru  Tazaki,  of  which  one  million  cop-­

1  
1Q84

-­



-­
-­

-­

-­

translators  of  1Q84

Is  shorter  better?

1Q84  
from  that  of  all  earlier  Murakami  books,  and  creates  a  unique  situation  in  which  to  evaluate  the  

1Q84   -­

3

1Q84

-­
-­

in  the  US,  the  American  publisher,  Knopf,  decided  to  publish  all  three  books  of  1Q84  as  a  single  

-­

  

3   It  is  worth  noting  here  that  in  one  of  the  interviews  after  the  publication  of  the  book  Murakami  said  that  he  
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were  made  in  the  English  translation  of  The  Wind-­Up  Bird  Chronicle.   -­
man  translation,  which  was  based  not  on  the  original  Japanese  but  on  the  abridged  English-­lan-­

Haruki  Murakami  and  the  Music  of  Words

-­

Whatever  we  might  think  about  this  criticism,  a  fundamental  question  emerges:  to  what  
degree  is  the  English  version  of  a  Murakami  novel  a  translation,  and  to  what  degree  is  it  a  re-­

the  cuts  made  in  the  American  version  of  The  Wind-­Up  Bird  Chronicle  into  the  Japanese  pocket  
edition  (bunkobon

1Q84  was  a  challenge  to  trans-­
late  because  of  its  repetitions:

information  reaches  us  from  two  different  sources,  so  I  had  to  be  careful  to  provide  

but  there  are  details  in  the  omitted  passage  that  do  not  appear  and  are  not  referenced  elsewhere:

(Our  translation)

4   The   Japanese  original   reads   as   follows:  朝目を覚まし、学校に行くために服を着替えるのが苦痛だっ
た。緊張のためによく下痢をしたし、ときどき吐いた。熱を出すこともあったし、頭痛や手足の痺れを感じる
こともあった。それでも一日も学校を休まなかった。もし一日休めば、そのまま何日も休みたくなるはずだ。
そんなことが続けば、二度と学校には行かなくなるだろう。それは同級生や教師に自分が負けることを意味す
る。(Murakami,    Book  3,  90)
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their  classmates  in  school,  but  possessed  of  strong  characters  that  enable  them  to  overcome  these  

-­

are  described  in  the  
English  translation):

(90)

-­
The  Joke,  which  ended  

-­

of  Kundera’s  work,  Michelle  Woods  explains  how  these  foreign-­language  translations  have  in  fact  

Another  attempt   to  make  a  book  more  palatable   to   the  English-­speaking  audience  oc-­
curred  during  the  editing  process  of  Natsuko  Kirino’s  novel,  Grotesque,  

understood  that  a  novel  like  Grotesque

-­
nated  sections  e

-­
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Negotiations  followed,  and  a  copromise  was  reached,  which  included  some  of  the  author’s  sug-­
  

Murakami  International
-­

-­

(Kanemaru  21;;  our  translation)
  

-­

1Q84,  we  had  the  idea  

In  August  2011,  we  contacted  several  people  and   in   the  end  collected  eight   responses  

It   is  our  hope   that   the  discussion  here  will  make   it  possible   to  see  Murakami   from  a  broader  

   The  translators  responded  to  a  number  of  questions,  but  the  one  that  produced  the  most  

the  book  several  people  mentioned  in  this  context  was  the  question  of  how  to  handle  the  changes  

Murakami  omits  his  pronouns;;  in  fact,  he  is  often  accused  of  using  them  too  often,  which  gives  

5 
6 

7 
-­

8   See  the  following  passage:青豆は短くきっぱりと首を振る。いや、考えすぎてはいけない。天吾はいつか
公園に戻ってくると信じ、ここでじっと待ち続けるしか私には選択肢がない。私にはここを離れることはできないし、こ
の公園が今のところ、私と彼を結びつけるただひとつの接点なのだから。(Murakami,  Book  3
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-­

The  only  choice  I  have,  she  thought,  is  to  believe  that  Tengo  will  return  to  this  play-­
ground,  and  wait  here  patiently  until  he  does.  I  can’t  leave  –  this  is  the  only  point  of  
contact  between  him  and  me.  

9

narration  in  the  translation,  because  it  meant  switching  from  indirect  to  direct  speech:

-­

ventriloquism,  as  if  the  character  gives  voice  to  the  omniscient  narrator,  but  in  his  or  

Umibe  no  Kafka  (Kafka  on  the  Shore)  
and  in   (After  Dark

two  volumes  of  1Q84

-­

9   Here  is  the  same  passage  in  three  language  versions:  

andere  Wahl,  dachte  sie
Buch  3,  31;;  our  italics)  

se  dit-­elle

Livre  
3,  32;;  our  italics)  

-­
Kniga  3
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-­

The  Atlantic
pass,  the  editor  and  I  of  course  made  some  revisions,  deciding,  for  example,  to  put  most  of  the  in-­

10

10   Here  is  the  same  passage  in  the  original  and  in  four  different  language  versions:
その日の午後はサイクリング・マシンと、ベンチ型の器具を使って運動をする。それらを与えてくれる適度な負
荷を、青豆が久方ぶりに楽しむ。そのあとシャワーを浴びて汗を流す。FM放送を聴きながら簡単な料理をつく
る。夕方のテレビのニュースをチェックする（彼女の関心を引くニュースはひとつもない）。そして日が落ちると
ベランダに出て公園を監視する。薄い膝掛けと双眼鏡と拳銃。美しく光る新品の金属バット。(Murakami,   Book  
3

Boek  drie

Livre  3

Buch  3
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tense  in   translation,  he  said  that  his  use  of   the  present   tense  was  spontaneous  and  instinctive,  

   This  is  an  issue  of  considerable  current  relevance,  since  more  books  written  in  English  

Hunger  Games),  and  the  absence  of  a  consensus  among  translators  as  to  

consequences.  
  (Hard-­Boiled  Wonderland  and  the  End  of  the  World

-­
boku  

and  watashi
watashi   boku  

  

-­
cribed  to  the  novel’s  protagonist,  a  translator:

-­

(Ekman  13)11

One  wonders  whether  perhaps  Ekman  (or  her  protagonist),  is  not  in  fact  correct,  and  that  indeed  
English  is

1Q84

-­

-­

Bog  3

11 -­
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requires  linguistic  acrobatics  in  order  to  create  sentences  that  would  be  acceptable  

  

some   distinguishing   characteristics:   sentences   shorn   of   embellishment,   a   chronic   shortage   of  

phonetic  alphabets  (hiragana  and  katakana kanji
-­

case  letters  (even  at  the  beginning  of  a  sentence),  and  to  use  no  punctuation  marks  (even  at  the  

It  amused  and  interested  me  to  make  her  speak  at  the  same  time  like  a  child  and  like  

Ty-­ob’iasniaesh’-­tsifry,  which  
can  be   translated  as:  You-­explain-­numbers

12

12 
「あなたのこと知っている」、やがてふかえりは小さな声でそう言った。
「僕を知っている？」と天吾は言った。  
「スウガクをおしえている」
 天吾は肯いた。「たしかに」
「二回きいたことがある」
「僕の講演を？」
「そう」　
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1Q84

-­
1Q84,  for  example,  

-­

willing  to  make  corrections  in  new  editions,  although  it  would  seem  that  in  the  age  of  electronic  

   Kniga  1

Livre  1

Buch  1  &  2
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not  the  famous  
1Q84
Vocatus  atque  non  vocatus  Deus  aderit

冷たくても、冷たくなくても、神はここにいる  
Book  3

-­
  

13

-­

version,  suggesting  that  Tamaru  must  have  misunderstood  the  quotation  (but  let  stand  the  inac-­

-­

o-­chinchin  

-­

o-­chinchin

13   Erasmus,  in  his  Adagia   -­
dides,  History  of  the  Peloponnesian  War
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-­
wee-­wee

dick  

tissemand
o-­chinchin   -­

lation  also  opted  for  a  childish  word,  zizi
Schwanz  and  pik

Some  observations  on  Murakami  and  Europe
To  conclude,  it  is  worth  mentioning  a  few  points  concerning  references  to  and  quotes  from  differ-­
ent  European  and  Japanese  works  included  in  1Q84,  as  well  as  some  personal  experiences  related  

.  
1Q84   -­

ment  of  the  Tale  of  Heike
Sakhalin,  a  long  passage  from  Isak  

Out  of  Africa

Tale  of  Heike  

-­

Sakhalin  Island
we  were  there  and  visiting  local  museums,  I  translated  for  him  all  the  stories  about  

-­
this  all  is  a  proof  of  

do  change  the  world  with  the  stories  we’re  telling  
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-­

He  continues:  

loose  and  rather  chaotic  collection  of  competing  forces  that  somehow,  despite  their  

-­

elements  came  together  to  result  in  the  different  language  versions  of  1Q84.  

he  or  she  is  translating:  

It’s  
Only  a  Paper  Moon,  which  is  important  in  1Q84.  

1Q84
that  appears  in  one  of  her  favorite  novels,  The  Werewolf

Sputnik   Sweetheart,  
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-­

   As  mentioned  above,  Murakami’s  newest  book,  Tsukuru  Tazaki

expect  that,  as  with  1Q84,   -­
ship  of  different  translated  texts  to  the  Japanese  original,  and  the  relationships  among  different  

-­
1Q84  gives  
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